
Père de la nature, 'que nous viennent et les rayons
du soleil, et les pluies bienfesantes.

Sur quelque partie de la création que je tourne
mes regards, je trouve partout quelque chose d'inté-
ressant, 2soit pour mes sens, soit pour mon imagina-
tion, soit pour ma raison. Le goût que j'ai pour la
variété est toujours excité, et toujours satisfait. Il
n'y a point d partie du jour, qui n'amène quelques
plaisirs. Pendant que le soleil éclaire l'horizon,-les
pl'antes, les animaux, mille objets agréables, frappent
mes yeux; et lorsque la nuit vient étendre ses voiles,
la majesté du firmament me 5transporte. Et cer-
tainement il faudrait être aveugle et stupide, pour
n'être pas frappé de cette infinite diversité, et
poui n'y pas reconnaître la bonté du Créateur.
Cette rme source qui arrose les vallons, m'in-
vite au sommeil, 4flatte mon oreille, et sert en-
core à étancher ma soif. Cette forêt ombragée
qui me garantit des ardeurs du soleil, où j'é-
prouve une-fraîe-heur si délicieuse, et où j'en-
tends les chants si diversifiés des ciseaux, nour-
rit encore une multitude d'animaux, qui servi-
ront eux-mêmes à notre entretien. Ces mêmes
arbres, dont les fleurs réjouissent mes yeux, me

'que nous viennent et -- that we receive both.
2 soit pour--either to.
3 me transporte---11s me with delight and astonishment.
* flatte-pleases.
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